L=

View metadata, citation and similar papers at core.ac.uk brought to you byj\: CORE

provided by Jagiellonian Univeristy Repository

Edited by M. NEMETH, B. PopoLAK, M. URBAN. Krakow 2017. Pages 423-432.
doi:10.12797/9788376388618.24

Elzbieta MANCZAK-WOHLFELD
Jagiellonian University in Krakow

ON THE ETYMOLOGY OF ANGLICISMS
IN POLISH DICTIONARIES

In 2013 an article entitled English loanwords in Polish lexicons was published by
the present author. It discussed the research involved in the compilation of the
lexicon entitled Stownik zapozyczeri angielskich w polszczyznie (A Dictionary
of English Borrowings in the Polish Language) and at the same time highlight-
ed a number of problematic areas in Polish dictionaries describing Anglicisms.
The lexicon mentioned above was written at the request of Wydawnictwo Nau-
kowe PWN. Therefore the corpus was provided by the publishing house. In the
event, the corpus (one Polish and two foreign dictionaries from 2003 and from
1995, 2003, respectively) contained many mistakes (etymological, semantic,
graphic, etc.) which were corrected by the present author. The purpose of this pa-
per, however, is to compare more recent dictionaries with the findings presented
in the 2013 article. On the basis of a similar analysis of the 2014 lexicon we can
observe a certain improvement in the description of the etymology of Anglicisms
although we have to be aware of the fact that the corpus analyzed was smaller.
The conclusion, therefore, is that while writing new Polish dictionaries, Polish
lexicographers should consult philologists specializing in different languages.

English borrowings, etymology, Polish dictionaries, lexicography

In 2013 I published an article entitled English loanwords in Polish lexicons. The paper
discusses the research involved in the compilation of a lexicon entitled Stownik
zapozyczen angielskich w polszczyznie (A Dictionary of English Borrowings in
the Polish Language; Manczak-Wohlfeld 2010) and at the same time highlights
a number of problematic areas in Polish dictionaries when describing Anglicisms.
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The lexicon in question was written at the request of Wydawnictwo Naukowe
PWN (Polish Scientific Publishers PWN), and therefore, the corpus was pro-
vided by the publishing house. In the event, the corpora included the lexical
items or phrases with the qualifiers: ang. (English) or amer. (American English),
which were themselves extracted from the three dictionaries published by PWN.
These were: Uniwersalny stownik jezyka polskiego PWN (A Universal Dictionary of
the Polish Language; Dubisz 2003), Wielki stownik wyrazéw obcych PWN (A Great
Dictionary of Foreign Words by PWN;, Bariko 2003), Slownik wyrazéw obcych PWN
(A Dictionary of Foreign Words by PWN; Sobol 1995). The corpus, consisting alto-
gether of 4174 lexical items, contained many mistakes including those that were
etymological, and it is these, as the title of the present article suggests, which
constitute its subject matter. On the basis of an analysis of the letter K, chosen
at random, I would like to discuss different types of etymological inaccuracies
in the selected corpora.

The Concise Oxford Dictionary of Current English (Allen R.A. 1995) was the
source for the etymologies of the English models. Although the lexicon was
published a considerable number of years ago, it in fact served as a reference
dictionary when checking the etymologies of the loanwords (and these, as is
known, do not change and are thus often simply copied). This dictionary was also
useful as it includes more specialized terminology. It was not possible to rely on
Polish etymological dictionaries since firstly, they are few in number and not all
are complete (Briickner 1927; Stawski 1952-1982; Bartkkowski 2000; Dtugosz-Kur-
czabowa 2004; Borys 2005), and secondly, but far more importantly, they do not
cover more recent lexical items, a category in which, undoubtedly, Anglicisms fall.
As Borys (2005: 7) claims in the Introduction to his etymological lexicon:

Do slownika weszty przede wszystkim wyrazy rodzime oraz wybrane zapozyczenia
z innych jezykow, gldwnie zapozyczenia wczesne, sredniowieczne, ktore nieraz
dla uzytkownika j¢zyka polskiego nie maja znamion wyrazu obcego pochodzenia.
Zamieszczone sa takze wybrane zapozyczenia pozniejsze, zwlaszcza z innych
jezykow slowianskich, ktore moglyby uchodzi¢ za wyrazy rodzime. Powodem
umieszczenia w stowniku nowszych zapozyczen bywa tez homonimia z wyrazem
innego pochodzenia, zwlaszcza z wyrazem rodzimym. Inne, liczne w dzisiejszej
polszczyznie zapozyczenia moze czytelnik znalez¢é w kazdym z dostepnych slow-
nikéw wyrazow obcych.’

1  The dictionary included, first of all, native words and certain selected loans from
different languages, mainly early and medieval borrowings, which do not seem to
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However, as the analysis of the three PWN dictionaries proved, the etymologies
suggested were questionable and this was the reason why it was necessary to

refer to the English lexicon.

It was determined that 108 out of the 351 lexical entries analyzed were erro-
neously attributed English origin. In fact they belong to the category of inter-
nationalisms and, therefore, it is difficult to conclude from which language they
entered Polish. Although in some cases it was noted that they had equivalents in

tongues other than English they were still included in the given corpus, e.g.:

kalomel -lu, mrz, blm « chem. chlorek rteciawy, bialy lub zéitawy proszek, nieroz-
puszczalny w wodzie, uzywany m.in. do barwienia porcelany lub jako srodek
ochrony roslin, stosowany tez w lecznictwie i w weterynarii - kalomelowy
<ang., fr. calomel, od gr. kalés ‘pickny’ + mélas ‘czarny’

kanister -tra, -trze, Im -try, mrz « maly, przenosny zbiornik na paliwo, rzadziej
na inne ptyny
«niem. Kanister, ang. canister ‘puszka blaszana’, w koncu z lac. canistrum
‘rodzaj koszyka', gr. kanastron>

kapital w zn. 1, 2, 4: -talu, -tale, Im -taly, mrz; w zn. 3: -talu, -tale, mrz, blm 1. srodki
trwale, np. budynki, maszyny i urzadzenia, oraz aktywa finansowe, ktore
zostaly zainwestowane w produkcj¢ i maja stuzy¢ wytwarzaniu dochodu
# kapital ludzki - ludzie ze swoim zasobem wiedzy, umiejetnosci, zdrowia,
energii itp. traktowani jako potencjalni wytwoércy dochodu 2. znaczny ma-
jatek w gotowce lub papierach wartosciowych 3. grupa osob dysponujaca
takim majatkiem 4. przen. dorobek intelektualny, duchowy, artystyczny itp.
jakiej$ osoby lub grupy osab, z ktérego bedzie ona mogla korzysta¢ w przy-
szlosci - kapitalowy (w zn. 1) -wi
r., ang. capital, z wl. capitale ‘suma gldwna, gldwna cz¢s$¢ majatku’

karakal -la, Im -le, -li, mzw » zool. Felis caracal, zwierze drapiezne z rodziny
kotowatych (Felidae), o plowopiaskowej siersci w nieliczne czarne plamki
i uszach zakonczonych pedzelkami wlosow, zamieszkujace pustynne obszary
Afryki i Azji; rys stepowy
«ang., fr. caracal>

be words of foreign origin to a native speaker of Polish. Also some later loanwords,
in particular those originating from Slavonic languages, which could have been treated
as native lexical items, were mentioned. The homonymy between the Polish words
and the items of foreign origin is the reason behind the inclusion of more recent
borrowings. Other loans, frequently used in contemporary Polish, the reader may

find in any of the available foreign word lexicons. [Translated by EM-W].
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karat -rata, -racie, Im -raty, mrz 1. jednostka masy stosowana w obrocie kamieniamni
szlachetnymi i perfami, rGwna 200 miligramom (symbol: kr) 2. dawna miara
zawartosci ztota w stopach (czyste ztoto odpowiadato 24 karatom) - karatowy
<niem. Karat, ang,, fr. carat, z wk. carato, termin jubilerski niejasnego pochodzenia>

karbid -du, -dzie, mrz, blm « nieorganiczny zwiazek chemiczny w postaci bialej
masy krystalicznej, w reakcji z wodg silnie pieniacej si¢ i wydzielajacej
ostry zapach, otrzymywany z wapna palonego i koksu, stosowany w prze-
mysle chemicznym, m.in. do produkgji acetylenu i azotniaku; weglik wap-
nia - karbidowy
«<niem. Karbid, ang. carbide; karbo-»

kartacz -cza, Im -cze, -czy (lub -cz6w), mrz « pocisk artyleryjski napetniony kawat-
kami metalu (siekaricami), pozniej metalowymi kulkami, ktore rozpryskiwaty
si¢ po wystrzeleniu, uzywany od XVI do potowy XX w. - kartaczowy
«niem. Kartdtsche, z daw. ang. cartage, fr. cartouche, wt. cartuccia ‘nabgj ar-
matni w postaci papierowego rulonu, napetnionego zelaznymi odtamkami’,
od carta, ‘karta’

katoptryka -ryki, -ryce, z, blm « fiz. dzial optyki zajmujacy si¢ zjawiskiem odbicia
$wiatfa od zwierciadet i mozliwosciami zastosowania efektow tego zjawiska
w przyrzadach optycznych - katoptryczny
«r. catoptrique, ang. catoptric, od gr. katoptron ‘zwierciadlo’

kauczuk -ku, Im -ki, mrz « substancja otrzymywana przez koagulacje soku mlecz-
nego (lateksu), zbieranego z nacigtych drzew kauczukowca, odznaczajaca sie
duzg elastycznoscia, stuzaca do produkcji gumy; takze tworzywo sztuczne
o podobnych wlasciwosciach - kauczukowy
«niem. Kautschuk, fr. caotchouc, z daw. hiszp.-amer. cduchuc, z indianskiego
dial. w Peru»

klasyfikacja -cji, Im -cje, 2 1. podzial oséb, przedmiotéw lub zjawisk na grupy
wedlug okreslonej zasady 2. zaklasyfikowanie osoby, przedmiotu lub zjawi-
ska do okreslonej grupy 3. ocena wynikdw osiagnietych przez ucznia lub
sportowca i zestawienie ich z wynikami innych oséb; takze lista powstata
w wyniku takiego zestawienia - klasyfikacyjny -ni
<ang., fr. classification>

In a number of cases it was suggested that the words originated from English,
whereas, as mentioned above, they in fact constituted a group of international-
isms, for instance:

kalcynacja -cji, z, blm » techn. prazenie substancji w celu usuni¢cia z niej w wy-
sokiej temperaturze dwutlenku wegla, wody lub innych skladnikéw lot-
nych - kalcynacyjny
<ang. calcination, kalcy->
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kalcynowac¢ -nuje, ndk « techn. przeprowadza¢ kalcynacjg # techn. soda kalcy-
nowana - bezwodny weglan sodu
<ang. calcine, calcinate>

kalcyt -cytu, -cycie, Im-cyty, mrz « miner. mineral, weglan wapnia, przezroczysty,
bezbarwny, biaty albo zabarwiony zéitawo lub brunatnie, bedacy gléwnym
sktadnikiem wapiennych skal osadowych i marmuréw, stosowany zwlaszcza
w przemysle szklarskim i ceramicznym - kalcytowy
<ang. calcite, kalcy-

karboksyl -lu, Im-le, -li, mrz « chem. inaczej grupa karboksylowa (karboksylowy)
<ang. carboxybh

karbonizacja -cji, z, blm 1. chem. proces technologiczny polegajacy na ogrzewaniu
substancji organicznych, np. drewna, torfu lub wegla, bez dost¢pu powietrza
lub przy jego ograniczeniu, powodujacy wzbogacanie si¢ tych substancji
w wegiel; zweglanie 2. geol. proces powolnego wzbogacania w wegiel osadow
organicznych, prowadzacy do powstawania z{6z wegla; uweglanie 3. poligr.
pokrywanie odwrotnej strony formularza specjalna farba, zastepujaca kalke
4. widk. chemiczne usuwanie z tkanin lub z surowej welny przeznaczonej
do przedzenia zanieczyszczen pochodzenia rodlinnego - karbonizacyjny
<ang. carbonization>

karbonyl -lu, Im -le, mrz « chem. inaczej grupa karbonylowa (karbonylowy)
<«ang. carbonyl

katalizowaé -uje, ndk 1. chem. wywotywac katalize 2. przen. wywolywac¢ jakie$
zmiany lub je przyspieszac
<«ang. catalyze

kawitacja -cji, z, blm « powstawanie w przeptywajacej cieczy pecherzykow wypel-
nionych gazem lub para, wskutek miejscowego obnizenia si¢ cisnienia w miej-
scach znacznego wzrostu predkosci przeptywu, powodujace niszczenie styka-
jacych sig z ciecza elementow maszyn i urzadzen wodnych - kawitacyjny
<ang. cavitation»

427

It is interesting to note that in older Polish dictionaries of foreign words some of
these borrowings were given a Latin or Greek origin. Thus, we may wonder whether
the attribution of an English origin to a number of internationalisms resulted from

the fact that nowadays English borrowings dominate.

Additionally, in the case of five entries an English origin was erroneously sug-
gested. This concerned the following items: kasyno, in fact derived from It. casino,
kambryk ‘batiste’ that actually originated from the name of the French town Cam-
brai, kinkazu (from Fr. quincajou) ‘an animal similar to the ape’, komando (from
Ge. kommando), and komandor (a word of Russian origin but ultimately derived

from French).
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The inclusion of three proper names was equally questionable. These were:
Kelvin, Koh-i-noor, Ku-Klux-Klan. It seems to me that these are not borrowings
proper although some linguists consider them to be loanwords.

It was assumed that words occurring in Old English and Middle English were
of English origin and, therefore, there was no further comment on their etymol-
ogies. However, with regard to eighteen words that more recently enriched the
English lexis certain additional etymological remarks were made, e.g.

kanioning «ang. canyoning + < hiszp. canon < lac. canna + ang. -ing>

keczup/ketchup <ang. ketchup + przyp. < kant. k’échap>

kem <ang. kame + < szk. forma comb»

kemping <ang. camping ‘obozowanie’ + < fr. < wi. campo < fac. campus + ang. -ing>

kidnaper <ang. kidnapper + ang. kid + ang. nap, nieznane XVII-wieczne pochodz.
+ang. -er

kidnaping - <t.s. + ang. -ing>

klincz <ang. clinch ‘zaczep, zaczepienie’ + XVI-wieczna odmiana clench»

klown <ang. clown + < przyp. d.-niem., XVI-wieczne pochodz.»

komodor <ang. commodore + przyp. < hol. komandeur < fr. commandeur»

komandos <ang. commando, lm. commandos + <port. commandar>

komiks <ang. comics Im. + ang. comic < lac. comicus < gr. komikos»

komputer <ang. computer + < fr. computer lub lac. computare

kongresman <ang. congressman + ang. congress < lac. congressus + ang. man>

konsulting <ang. consult + < ang. consult < fr. consulter < tac. consultare + ang. -ing»

kordyt «ang. cordite + ang. cord + ang. -ite>

In turn, in eleven entries the information concerning the origin of the English
models was corrected:

khaki it is: z hind. xaki ‘kolor pytu, kurzu, ziemi’
it should be: z urdu kaki
klajdesdal it is: ang. clydesdale, od n.m. Clydesdale w Szkocji
it should be: ang. Clydesdale, od Clyde, nazwa rzeki w Szkocji +
ang. dale ‘dolina’

klaps it is: ang. clappers, od clap ‘trzaska¢, klaska¢’
it should be: ang. clap, Im. claps
klomb it is: daw. niem.-austr. Klomb, z ang. clump ‘kepa, gruba bryla’
it should be: clump od srednio-d.-niem. Klumpe, od srednio-hol.
klompe
klozet it is: niem. Klosett, fr. closet, z ang. water-closet ‘ustep z woda’

it should be: od ang. water-closet
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klub it is: niem. Klub, fr. club, z ang. club ‘zwiazek sportowy, kij do gry,
patka’, z dun. klub ‘paltka, maczuga’
it should be: ang. club, ze staroskand. Klubbe
koks it is: niem. koks, hol. kooks, z ang. cokes Im., daw. cowks, coaks ‘zuzel’
it should be: ang. koke, od przyp. pétnocno-ang. dial. colk, pochodz.
nieznane + ang. lm. -s
kris it is: ang. creese, crease, z mal. kéris
it should be: ang. cowks, creese, crease, kris < mal. k(i)ris
kromlech it is: fr.,, ang. cromlech, z celt.
it should be: ang. cromlech z wal. cron

kulis it is: ang. coolies Im., coolie Ip., z hind. quli, z tur.
it should be: z tamilsk. Kali
kuter it is: niem. Kutter, z ang. cutter ‘przecinacz fal’

it should be: ang. cutter

The purpose of this paper, however, is to compare more recent dictionaries with
the findings discussed above. Therefore, the letter K is the subject of this analysis.
It is assumed that in a lexicon/lexicons published more recently there should be
fewer etymological mistakes due to more advanced knowledge in the field.

Apparently, of the three dictionaries discussed above none has been re-edited
and only the 2003 edition of Wielki stownik wyrazéw obcych PWN (A Great Dic-
tionary of Foreign Words by PWN; Bariko 2003) is currently available. However,
there are three lexicons of foreign words available, at least in Krak6w bookshops,
namely Stownik wyrazéw obcych PWN z przyktadami i poradami (A PWN Dictionary
of Foreign Words with Examples and Some Pieces of Advice; Drabik 2014), which
contains 23,000 lexical entries, and two concise dictionaries. The first, Praktyczny
stownik wyrazéw obcych z przyktadami (A Practical Dictionary of Foreign Words
with Examples; Piotrkiewicz-Karmowska, Karmowski 2012), which has no pub-
lication date, contains 10, ooo entries and the second, Stownik wyrazow obcych
(A Dictionary of Foreign Words; von Basse 2016) has no information save the name
of the publishing house. Therefore, it was decided to contrast the three older
lexicons with that recently edited by Wydawnictwo Naukowe PWN as these
seem comparable due to their size and their common publishing house.

The PWN lexicon contains 170 entries derived from English and 39 inter-
nationalisms occurring in English under the letter K. The latter are document-
ed by providing equivalents in different languages including English, e.g. karat
<niem. Karat, ang., fr. carat, z wi. carato, termin jubilerski niejasnego pochodzenia>
kumulacja <niem. Kumulation, ang. cumulation, z wt. cumulazione,.
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In general, despite the assumption expressed above there are still certain
errors worth mentioning.

It was found with regard to the letter K that of the 170 entries, four English mod-
els (konstytualizacja, koreks, kortyzol and kwantyl) were not attested in the Concise
Oxford Dictionary of Current English (Allen 1995) as well as in two other selected
large dictionaries of English, i.e. those encompassing over 100,000 entries: Macmil-
lan English Dictionary for Advanced Learners(2002), Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary(2008), a fact which demonstrates the words’ very specialist character.

It was also found that of 170 entries twelve items, including derivatives which
constitute separate entries, were erroneously attributed with English origins, where-
as in fact they belong to the category of internationalisms, namely: kolonializm,
komercjalizm, konflikt, konglomerat, konserwatysta, konserwatywny, konstytucjo-
nalizm, konstytucjonalny, kontrastywny, kreacjonizm, krystalizacja, kultywacja.

Again the three proper names mentioned above are included. One archaic
lexical item, that is kowerkot, is excluded from the lexicon but the other two are
found in the analyzed dictionary as well. It is also worth noting that the English
source of the archaic word kremplina should be spelt with a capital letter (Crim-
plene) rather than a lower case letter as indicated in the lexicon.

Since the corpus is smaller certain items whose etymology has been discussed
are missing. However, with regard to the following items: kanioning, keczup/
ketchup, kemping/camping, kidnaper, kidnaping, klincz, klown, komandos, ko-
modor, komiks, komputer, kongresman, konsulting some additional etymological
remarks should have been made (see above), especially as in some cases more
detailed etymological information is in fact provided, e.g. konwekcja <ang. con-
vection, z pozno.-tac. convectio ‘zwozenie’> korfbal <ang., z hol. od korf ‘kosz’ +
bal ‘pitka’>. The addition of specific etymological information is demonstrated in
the following seven entries found as well, all in the 2014 lexicon:

kodek «ang. codec + przyp. od co(der) i dec(oder) lub co(mpression)i dec(ompression)>

kompartment «ang. compartment ‘przedzial, segment’ + < fr. compartiment z pdzno-
-tac. compartiri>

kongresman <ang. congressman + od congress z tac. congressus ‘zejscie si¢’ i ang.
man ‘mezczyzna’>

konsulting <ang. consulting + od consult ‘radzi¢ sie’ z fr. consulter, z tac. consulto
‘radze sie’

kraker <ang. cracker + od crack ‘zlamac (np. szyfr)’»

krykiet <ang. cricket + niepewne XVI-wieczne pochodzenie>

kwiz/quiz <ang. quiz + nieznane XIX-wieczne pochodzenie»
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As mentioned above in the eleven entries the information concerning the origin
of the English models was corrected. However, this only concerns six cases in
the dictionary under discussion as strangely enough both such lexemes as klozet,
kuter, which are high frequency words, and klajdesdal, kris, kromlech, which are
used less often, are missing.

Similarly, five Anglicisms known to the average native speaker of Polish are
not included in the 2014 dictionary. These are: kamper, karawan/caravan, although
the lexeme karavaning is included in the lexicon, kartridge/cartridge, kompaktor
and kongregacjonalista (cf. Manczak-Wohlfeld 2010).

In the case of eight entries the English models were given but were charac-
terized by two different shortcomings: 1. certain graphic variants were missing,
e.g. E kickboxer but also kick-boxer, E kickboxing and kick-boxing, E kids band and
kid band, E conveyer as well as conveyor or E converter and convertor, 2. the use of
a lower case letter instead of a capital letter (Quaker) as well as the reverse in two
abbreviations: KWIC - keyword in context, KWOC - keyword out of context.

In conclusion it is worth noting that the entries in the corpus provided by the
publishing house Wydawnictwo Naukowe PWN contained a number of mistakes.
To be more precise, out of the 351 entries beginning with the letter K, 141 did not
require any improvement whereas 210 contained errors to a greater or lesser
extent. This means almost 60% of the lexical entries are incorrect. In contrast in
the 2014 lexicon of the 170 entries analyzed 59 needed some correction, which
means over 30% of the lexical entries contained errors. Therefore, we can ob-
serve a certain improvement in the description of the etymology of Anglicisms
although we have to be aware of the fact that the corpus analyzed was smaller
(351 items vs. 170 entries).

On the basis of this analysis, admittedly limited to only one letter, it can be
postulated that other lexical entries might have a similar profile, and we should
conclude that the editors of lexicons of foreign words, as well as of the Polish
language, would do well to consult experts, namely philologists specializing in
different languages. In particular, this will be of interest to the editors of a new
great dictionary of the Polish language. If so many errors were observed in the
entries derived from English, we can only suspect that, for instance, words tak-
en from Oriental languages might contain even more. However, also it is worth
noting that mistakes are even to be found in English etymological dictionaries,
i.e. those published in countries with an older and richer tradition. Such a tra-
dition, notably in Great Britain and the USA, results from, among other reasons,
the position of English in the world and the number of speakers of English, namely



432 Elzbieta MANCZAK-WOHLFELD

those who use it as their first, second or as a foreign language. Despite this, such
lexicons contain a certain level of inaccuracy. As an illustration reference can be
made to the inexactness of the etymology of words of Turkish origin found in,
among others, the Oxford Dictionary, which although not an etymological lexicon
par excellence, contains etymological data. This claim is based on Urban’s (2015)
monograph in which he highlighted a number of errors concerning Turkish
loans that were present in the Oxford Dictionary. Despite this, the lexicon is used
under the assumption that the native lexis and the more recent words borrowed
from the so-called exotic tongues, which are characterized by a much higher fre-
quency than Turkish borrowings, are described in a meticulous manner. Thus in
conclusion, the aim of the present article, as well as of the 2013 paper, was not
only to highlight the deficiencies in Polish lexicons published at different times
but also to suggest how such mistakes may be avoided in order to achieve more
reliable dictionaries.
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